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« 7.

Wright, az amerikai néger irodalom vezéralakja csak halala el6tt masfél évvel kezdett haikukat irni,

Haiku: Egy mas vilag cimmel. Csaknem negyven év mulva, 1998-ban adtak ki elészor. (A leforditott
129 haikuvers szamozasa e koétet sorszamaira utalnak.)

Két legismertebb regénye, a Native Son, 1940 (Meghajszolt vad, 1941), és a Black Boy, 1945 (Feketék
és fehérek, 1948) magyarul is megjelent.
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1

I am nobody:
A red sinking autumn sun
Took my name away.

Egy senki vagyok -
A lebuko 6szi Nap
Ellopta nevem.

3

Keep straight down this block,
Then turn right where you will find
A peach tree blooming .

A haz sarkanal
Fordulj jobbra: viragzik
Az O6szibarack.

7

Make up you mind, Snail!
You are half inside your house,
And halfway out!

Donts végre, csiga,
Félig a hazadban vagy,
Félig meg kint vagy!

11

You moths must leave now;
I am turning out the light
And going to sleep.

Elég, molylepkék,
Leoltom a villanyt és
Megyek aludni.

16

All right, You Sparrows;
The sun has set and you can now
Stop your chattering!

Jol van, verebek;
Lement a nap, vége a
Csivitelésnek!

18
Sparrow's excrement

Becomes quickly powdery
On sizzling pavements.



Verébpotyadék
Porra szarad rogton
A forré kovezeten.

20

The dog's violent sneeze
Fails to rouse a single fly
On his mangy back.

Hidba prisszent
A kutya, légy se rebben
RuUhes hatarol.

21

On winter mornings
The candle shows faint markings
Of the teeth of rats.

Téli reggelek
Patkanyfog finom karca
A gyertyacsonkon.

22

With a twitching nose
A dog reads a telegram
On a wet tree trunk.

Szimatolé orral
Surgonyt olvas a kutya
Vizelt fa torzsérol.

24

The webs of spiders
Sticking to my sweaty face
In the dusty woods.

A poros erdén
Pékhaldk ragadtak
Izzadt orcamra.

30

A bloody knife blade
Is being licked by a cat
At hog-Kkilling time.

Véres késpengét
Nyalogat a macska
Ma disznot oltek.



31

In the falling snow
A laughing boy holds out his palms
Until they are white.

Hull a hé. Egy srac
Vigan tartja fel tenyerét,
Mig fehér nem lesz.

50

One magnolia
Landed upon another
In the dew-wet grass.

Magndliavirag
Magndlian landolt
Harmatos fiiben.

51

As the sun goes down,
a green melon splits open
And juice trickles out.

Ahogy lemegy a Nap,
Egy sargadinnye széthasad,
Kicsordul a leve.

53

A sparrow's feather
On a barb of rusty wire
In the sizzling heat.

Verébtoll akadt
Rozsdas droét szogére —
Perzsel6 hoség.

57

Sleety rain at night
Seasoning swelling turnips
With a tangy taste.

Onos éjesd
Fliszerezi a retket,
Hogy eros legyen.

58

Heaps of black cherries
Glittering with drops of rain
In the evening sun.



Feketecseresznye
Halma eso6tol ragyog,
Alkonyi fényben.

67

The day is so long
That even noisy sparrows
Fall strangely silent.

Hosszura-nyult nap
Furcsan elcsitultak a
Larmas verebek.

75

Spring begins shyly
With one hairpin of green grass
In a flower pot.

Félénk egy tavasz:
Hajtlinyi zold fiiszal a
Viragcserépben.

78

An apple blossom
Trembling on a sunlit branch
From the weight of bees.

Napfényes agon

Méhek terhétdl reszket
Egy almavirag.

93

Leaving its nest,
The sparrow sinks a second,
Then opens its wings.

Veréb zuhan Ki
Fészkébol, egy masodperc,
Majd szarnyat bont.

95

Like a fishhook,
The sunflower's long shadow
Hovers in the lake.

Mint halaszzsiné6r,
Napraforgdé hosszu arnya
Pasztaz a tavon.



97

In the setting sun,
Each tree bud is clinging fast
To drying raindrops.

Lebukik a nap,
Minden rugy kapaszkodik
Egy esOGcseppbe.

101

Quickly vanishing,
The first drops of summer rain
On an old wood door.

Mindjart elparolog
Nyareso elso cseppje
A fakapuraol.

117

The crow flew so fast
That he left his lonely caw
Behind in the fields.

A varju elszallt,
Maganyos karogasa
Lemaradt a mezdn.

120

Crying and crying,
Melodious strings of geese
Passing a graveyard.

A sirkert folott
Vadludak hosszu fuzérei
Szolongatnak.

134

One autumn evening
A stranger enters a village
And passes on through.

Egy Oszi estén
Idegen érkezik a faluba
Es megy is tovabb.

142
A wounded sparrow

Sinks in clear cold lake water,
Its eyes still open.



A jeges téba
Sebesult veréb merul
A szeme még néz.

144

Amidst the flowers
A China clock is ticking
In the dead man's room.

Viragok kozott
Porcelan 6ra ketyeg
A halottas szobaban.

171

With indignation
A little girl spanks her doll, -
The sound of spring rain.

Kislany a babat
Elfenekeli mérgesen -
Kopog az esé.

172

The scarecrow's old hat
Was flung by the winter wind
Into a graveyard.

Madarijeszto
Kalapjat viszi a szél
A temetobe.

175

Coming from the woods,
A bull has a lilac sprig
Dangling from a horn.

Ligetbdl jovet,
Orgonavirag lifeg
A bika szarvan.

179

The summer moonlight
Gleams upon a blacksmith's forge,
And cools red embers.

Nyari holdvilag
Besiit a kovacsmiihelybe,
A parazsat hiiti.



183

All the city's bells
Clang deafeningly this midnight,
Frightening the New Year!

Kong siketiton,
Ejfélt it minden harang,
Elijed az Ujév!

184

No birds are flying;
The tree leaves are still as stone, -
An autumn evening.

Madar se repdes,
K6 a levél, nem rezdiil -
Oszi alkonyat.

187

In an old woodshed
The long points of icicles
Are sharpening the wind.

Régi kalyiban
Hosszu, hegyes jégcsapok
Elezik a szelet.

191

Little boys tossing
Stones at a guilty scarecrow
In a snowy field.

A havas mezon
Bi{in6s madarijesztot
Koveznek a fiduk.

193

Standing patiently,
The horse grants the snowflakes
A home on his back.

Turelmesen all
A 16, helyet ad hatan
A hoépelyheknek.

196
Tossing all day long,

The cold sea now sleeps deeply
On a bed of stars.



Haborgott egész nap
Most mélyen alszik a tenger
Csillagagyon.

200

A silent spring wood:
A crow opens its sharp beak
And creates a sky.

Tavaszi erdo
Egy varja kinyitja csorét
S megteremti az eget.

202

A cock’s shrill crow
Is driving the spring dawn stars
From out of the sky.

_ Kukorékolas
Uzi a csillagokat
Hajnali égrol.

212

From the skyscraper,
All the bustling streets converge
Towards a spring sea.

Felh6karcolok alol
Tavaszi tengerbe tart
Mind a zsibongo utca.

214

While plowing the earth,
All my crows are visiting
A neighboring farm.

Mig foldet szantok,
Minden varjum a szomszéd
Farmra latogat at.

217

Surely that spring moon,
So yellow and so fragile,
Will crack on a cloud!

Tavaszi hold,
Oly sapadt és torékeny,
Felhén is reped.



222

Holding too much rain,
The tulip stoops and spills it,
Then straightens again.

Esével teli
Tulipan - hajol, loccsant,
Ujra kihtizza magat.

226

Like a spreading fire,
Blossoms leap from tree to tree
In a blazing spring.

Mint a tiiz, terjed
A virag farél fara -
Langol a tavasz.

228

The sudden thunder
Startles the magnolias
To a deeper white.

Mennyddorgés hirtelen
Fehérebbé sapasztja
A magnodliakat.

243

Leaving the doctor,
The whole world looks different
this autumn morning.

Orvostodl jovet
Egyszerre mas lett a vilag,
Oszi reggelen.

254
I almost forgot

To hang up an autumn moon
Over the mountain.

Az 6szi holdat
Majdnem elfelejtettem
A hegy folé l6gatni.
272
They smelt like roses;

But when | put on the light,
They were violets.
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Roézsaillat szall -
Felgyujtom a villanyt
S ibolyat latok.

288

A freezing morning:
I left a bit of my skin
On the broomstick handle.

Fagyaszto6 reggel:
Otthagytam a sepriinyélen
Borom egy cafatjat.

301

A spring sky so clear
That you feel you are seeing
Into tomorrow.

Tavaszi égbolt
Olyan tiszta, szinte
Ellatsz holnapig.

303

A balmy spring wind
Reminding me of something
I cannot recall.

Mire emlékeztet
A balzsamos tavaszi szél,
Ra kéne jonném.

307

| feel autumn rain
Trying to explain something
I do not want to know.

Mit is magyaraz
Az 6szi esO6 — nem vagyok
Ra kivancsi.

334
A lakeshore circus:
An elephant trumpeting
Waves on blue water.
Toparti cirkusz:

Egy elefant hullamot
Trombital a vizre.
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365

The Christmas season:
A whore is painting her lips
Larger than they are.

Karacsonyi évad:
A szajha nagyobbra festi szajat,
Mint amekkora.

368

While she undresses,
A spring moon touches her breasts
For seven seconds.

Mig levetkozik,
Keblein tavaszi hold id6z
Hét masodpercre.

370

The baby's hiccough
Dies down and the hum of flies
Fills the sunny room.

Csecsemocsuklas.
Elall. Most légyzimmogés
Tolti be a szobat.

371

A peg-legged man
Stumps about in the garden,
Pruning the roses.

Falabl ember
Kipeg-biceg a kertben,
A rozsat metszi vissza.

375
The first day of spring:

The servant wears her blonde hair
In a new manner.

Tavasz elso napja,
Sz6ke hajat a cselédlany
Ujmaédin fésili.

382
A valley village

Lies in the grip of moonlight:
How lonely it is.
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Falu a volgyben,
Fogva tartja a holdfény.
Micsoda magany!

407

In a light spring rain
An old woman is spitting
Into a handkerchief.

Tavaszi zapor -
Oregasszony kopdos
Zsebkendojébe.

408

A dead mouse floating
Atop a bucket of cream
In the dawn spring light.

Sajtar tej folén
Tavaszi hajnalfényben
Doglott egér uszik.

412

In this rented room
One more winter stands outside
My dirty window pane.

Bérelt szobam -
Ujabb tél rekedt kivil
Piszkos ablakan.

422

My cigarette glows
Without my lips touching it, —
A steady spring breeze.

Cigarettam izzik,
Pedig ajkam hozza sem ér -
Tavaszi szell6.

423
Settling on the screen
Of the crowded movie house,
A white butterfly.
Zsufolt moziban

Filmvaszonra repilt
Egy fehér lepke.
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425

An empty sickbed:
An indented white pillow
In weak winter sun.

Ures betegagy,
Suppedt a fehér parna,
Bagyadt téli nap.

427

While crows are cawing,
Poppies are dutifully
Deepening their red.

Varjuk karognak,
Mélyebben elpirulnak
A pipacsok.

436

A nude fat woman
Stands over a kitchen stove,
Tasting applesauce.

Pore, kovér no,
A tiizhely folé gornyed,
Almaszdszt késtol.

448

A washerwoman
Dyes a tub of water blue, -
The sunlit spring wind!

Tekno vizében
Kékitot old egy mosoné.
Tavaszi szél faj.

450

In a barbershop
The stench of soap and hair, -
A hot summer day!

Borbélymiihelyben
Szappan- és hajszag terjeng -
Forré nyari nap!

455
The green cockleburs

Caught in the thick wooly hair
Of the black boy's head.
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A néger fia -
Zo6ld bojtorjan ragadt
Gyapjas hajaba.

459

I am paying rent
For the lice in my cold room
And the moonlight too.

Fizetem a bért,
Tetl is jar érte,
Meg holdfény is.

461

Entering my town
In a heavy fall of snow,
| feel a stranger.

Hazautaztam.
A surid hoesésben
Idegen a varos.

468

I have lost my way
In a strange town at night, -
A sky of old cold stars.

Eltévedtem éjjel
Egy idegen varosban -
Hideg csillag-ég.

477

On a bayonet,
And beyond the barbs of wire, -
a spring moon at dawn.

Bajonett hegyén,
Szogesdrotok megett:
A tavaszi hold.

481
Shut in the ice box,
A cricket chirps sleepily
In an alien winter.
Jégszekrénybe zart

Tucsok cirreg almosan,
Idegen télben.
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482

At a funeral,
Strands of filmy spider webs
On coffin flowers.

Ravataloz6 -
Halotti viragcsokron
Pokhalészalak.

500

The sport stadium:
Every seat is taken
By whirling snowflakes.

A stadionban
Hoépelyhek kavarognak,
S helyet foglalnak.

504

Across the table cloth,
Ants are dragging a dead fly
In the evening sun.

Az abroszon at
Legyet vonszolnak a hangyak,
Hanyatlik a nap.

518

Creamy plum blossoms:
Once upon a time there was
A pretty princess...

Szilvaviragok:
Hol volt, hol nem volt egyszer,
Egy szép hercegné...

521
Just enough of snow
To make you look carefully
At familiar streets.
Kis ho is elég,
Hogy éberebben figyeld
Az ismerds utcat.

526

The arriving train
All decorated with snow
From another town.

16



Erkez6 vonat,
Felhavaztak szépen
Egy masik varosban.

530

My shadow was sad
When | took it from the sand
Of the gleaming beach.

Elszomorodott
Arnyékom. Felhoztam
A csillog6 tengerpartrol.

552

A small spring island
Is being measured by a
Ribbon of ship smoke.

Apro szigetet
Méricskél egy hajoé
Flustszalagja.

554

The summer rainstorm
Drenches chickens in the fields,
Making them smaller.

Nyari zivatar
Aztatja a csirkéket,
Kisebbek lettek.

555

So cold it is now
That the moon is frozen fast
To a pine tree limb.

Olyan hideg lett,
A hold hozzafagyott
Feny6 agahoz.

556
The big light in the fog
Was but a little lantern
When we came to it.
Vilagito fény

A kddben - csak egy lampas,
Mire odaériunk.
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559

In this tiny pond
The great big lake in which
I swam as a boy?

Tocsanak tiinik

A nagy to, hol egykor
Lubickoltam.

571

From across the lake,
Past the black winter trees,
Faint sounds of a flute.

A tavon tulrol
Télfekete fak felol
Atsir a sipsz6.

579

Amid the daisies
Even the idiot boy
Has a dignity.

Margarétak kozt
A félndtas fid is
Méltésagteljes.

580

My cold and damp feet
Feel as distant as the moon
On this autumn night.

Hideg és nyirkos
Talpam messze, mint a hold -
Oszi éjszaka.

582

A limping sparrow
Leaves on a white window sill
Lacy tracks of blood.

Santa veréb volt
Fehér ablakparkanyon
Véres csipkenyom.
587
In a damp attic,

Spilling out grains of sawdust,
A wounded rag doll.
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Nyirkos padlason
Flrészpor morzsakat szor
Sebzett rongybaba.

588

For six dark dank years,
A doll with a Christmas smile
In an old shoe box.

Hat sotét év mar,
Karacsony-mosolyu baba
Cip6sdobozban.

591

A sick cat seeks out
A stiff and frozen willow
Under which to die.

Beteg macska
Merev, fagyott flizfat keres,
Alatta haljon meg.

592

Sitting in spring rain,
Two forgotten rag dolls,
Their feet in water.

Tavaszi eso,
Két kintfelejtett rongybaba.
Labuk vizben azik.

598

The blindman stumbles,
Pauses, then walks slower
Into the autumn night.

Vakember botlik,
Megtorpan, lassan tovabbmegy,
Oszi éjszakan .

602
A slow creeping snail;
Moments later | could not

See it anywhere.

Lassan csuszoO csiga —
Egy pillanattal kés6bb
Sehol se latom.
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611

As the popcorn man
Is closing up his wagon,
snow begins to fall.

A pattogatott
kukoricas zarja standjat,
Megered a ho .

613

While plucking the goose,
A feather flew wildly off
To look for snowflakes.

Mig libat tépek
Egy szilaj pihe elszall,
Hoépelyhet koslat.

616

The snowball | threw
Was caught in a net of flakes
And wafted away.

Hogolydét dobtam,
Hoépehely-haléba hullt,
Tovabbsodorta.

618

High above the ship
On which immigrants sail,
Are departing geese.

Bevandorlokkal
Zsufolt hajo folott
Ludak tavoznak.

625
The caw of a crow:

On a distant summer field
Goes a silent train.

Varjukarogas:

A messzi nyari mezon
Hangtalan vonat fut.
635
An empty seashore:

Taking a long summer with it,
A departing train.

20



Ures tengerpart:
Elviszi hosszu nyarunk
Az indulb6 vonat.

638

In my sleep at night,
| keep pounding an anvil
Heard during the day.

Almomban éjjel
Tovabb Utom a vasat,
Mi nappal csengett.

647

Burning out its time,
And timing its own burning,
One lonely candle.

Ideje csonkig ég,
S égése méri ki idejét,
Elhagyott gyertyaszal.

658

The naked mountains,
Washing themselves in spring rain
As green fields look on.

Meztelen hegyek
Esoben mosakodnak,
Zold mezd6k nézik.

667

That sparrow bent dawn,
Its head tucked beneath its wing, -
Sewing a button?

Fejét a veréb
Szarnya ala dugta.
Epp gombot varr?

669
A leaf chases wind
Across an autumn river
And shakes a pine tree.
Oszi folyon at

Szélt kerget a hullt levél
S megraz egy fenyoét.
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673

A flood of spring rain
Searching into drying grasses
Finds a lost doll.

Tavaszi es6 arja
Jatékbabara talalt
A szaraz fu kozt.

686

A darting sparrow
Startles a skinny scarecrow
Back to watchfulness.

Repul a veréb,
Mint a nyil. Felriasztja
A madarijesztot.

704

The scarecrow's big sleeves
Advertising in the sun:
Huge, red tomatoes!

Madarijeszto
Tart karokkal hirdeti:
Szép paradicsom!

711

With solemnity
The magpies are dissecting
A cat's dead body.

Szarkak boncoljak
Nagy Unnepélyesen
Egy macska tetemeét.

713

The creeping shadow
Of a gigantic oak tree
Jumps over the wall.

Hatalmas tolgyfa
Felkuszo6 arnyéka
Atugrik a falon.
721
As my anger ebbs,

The spring stars grow bright again
And the wind returns.
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Lehiggadt duhém,
Felragyognak a csillagok
Visszatér a szél.

730

From the cherry tree
To the roof of the red barn,
A cloud of sparrows flew.

Cseresznyefarol
Istalloé tetore
Verébfelho szall at.

737

In the summer sun,
Near an empty whiskey bottle,
A sleeping serpent.

Nyari napmeleg,
Ures viszkisiiveg mentén
Kigy6 szendereg.

738

In the burning sun,
A viper's tongue is nudging
A cigarette butt.

Perzsel6 napon
Vipera nyaldos egy
Cigarettacsikket.

762

Droning autumn rain:
A boy lines up toy soldiers
For a big battle.

Oszi esé zug,
Olomkatonak sora
Csatara készul.

766
Standing in the snow,
A horse shifts his heavy haunch
Slowly to the right.
Hoéban veszteglé 16,

Lassan jobbra billenti
Nehéz tomporat.
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774

On my trouser leg
Are still a few strands of fur
From my long dead cat.

Nadragszaramon
Még van néhany szdérszal
Régholt macskamtol.

776

Empty autumn sky:
The bright circus tents have gone,
Taking their music.

Ures 6szi ég,
A cirkuszsatrat folszedték
Csinnadrattastul.

782

From the dark still pines,
Not a breath of autumn wind
To ripple the lake.

Komor feny6k kozt
Oszi fuvalom se kél,
Hogy tavat fodrozzon.

783

I cannot find it,
That very first violet
Seen from my window.

Hova lett? Lattam
Az els6 szal ibolyat
Az ablakbol.

787
This autumn evening
Is full of an empty sky
And one empty road.
Oszi estémet
Betélti az Ures orszagut
Es az Ures ég.
788
Around the tree trunk,

A kitten's paw is flicking
At an absent mouse.
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Fatorzs korul
Nemlétezo egeret lildoz
Egy kismacska.

795

A tolling church bell:
A rat rears in the moonlight
And stares at the steeple.

Megkondul a harang,
Patkany hokol a holdfényben,
A toronyra mered.

809
Why did this spring wood
Grow so silent when | came?
What was happening?
A tavaszi erdo

Mért né oly halkan, ha jovok?
Mi tortént?
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